Александр Булынко
СРЕДЬ СКАЛ МОЕ СЕРДЦЕ

                       Адаптированный перевод стихотворения Роберта Бернса
                       "My Heart's In The Highlands"
                  

Прощайте, предгорья, мой Север, прощай,
Где Доблесть рождалась, Достоинства край.
Какой бы я ныне ни шел стороной,
Те кручи в предгорьях повсюду со мной.

                   Средь скал мое сердце – я мыслями там,
                   В погоне за дичью бегу по горам.
                   Гоняю оленей, лосей и зверьков… 
                   Средь скал мое сердце, хоть сам далеко.

Прощайте, вершины и в пояс снега,
Прощайте, долины, хозяйка-тайга.
Прощайте, утесы, озера, леса,
Прощайте, речушки, ручьев голоса. 

                   Средь скал мое сердце… 
